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Öz 

Bu makale, müfredi ile müsennâsı farklı olan kelimelerden olan telkîbî müsennânın alfabetik-genel 
sözlüklerde bir madde olma problemini el-Mu’cemu’l-vasît örneği üzerinden incelemektedir. Lu-
gavî müsennâ olarak adlandırılan müfredi ile müsennâsı farklı olan isimler, müstakil eserler yo-
luyla derlenmiş ve tasnife tabi tutulmuştur. Telkîbî Müsennâ bu sınıflardan biri olup müfredi dı-
şındaki iki ayrı ismi birlikte ifade eden isimlere karşılık gelmektedir. Bu tür müsennâların mana-
larına müfretlerinden ulaşılamayacağı için birer sözlük maddesi olması doğal bir beklentidir. Bu 
araştırmada söz konusu beklentinin genel sözlüklerde karşılanıp karşılanmadığı el-Muʽcemu’l-vasît 
örneğinde araştırılmaktadır. Araştırma, gramatik-lugavî müsennâ ayrımı, telkîbî müsennânın lite-
ratürdeki yeri ve telkîbî müsennânın belirleyici özelliklerinden oluşan teorik çerçevenin ardından 
el-Muʽcemu’l-vasît’teki verilerin nicel olarak değerlendirilmesi şeklinde uygulanmıştır. İki adımdan 
oluşan veri toplama işleminin ilk adımında derlemelerdeki kelimeler bir araya getirilerek bir da-
ğarcık oluşturulmuş ve kelimeler anlam ilgisi bakımından sınıflandırılarak listelenmiştir. İkinci 
adımda ise oluşturulan dağarcıktaki kelimelerin el-Muʽcemu’l-vasît maddelerindeki varlığı araştı-
rılmıştır. Araştırma sonunda telkîbî müsennâların el-Muʽcemu’l-vasît maddelerindeki varlığının ol-
dukça düşük olduğu ortaya çıkmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Arap Dili ve Belagati, Sözlük Maddesi, Müsennâ, Telkîbî Müsennâ, el-
Muʽcemu’l-vasît. 

Abstract 

This article investigates the issue of duals, which differ from their singulars called al-muthannā 
al-talqībī, in the context of their inclusion as lexical items in general Arabic dictionaries. The study 
is limited to a modern dictionary: al-Mu'jam al-wasīt. The research is based on two interconnected 
assumptions: al-muthannā al-talqībīs are lexical items, and lexical items should be included in 
the dictionary entries. The research corpus comprises al-muthannā al-lughawī compilations with 
their bibliographies and al-Mu'jam al-wasīt entries. Although al-Mu'jam al-wasīt is one of the 
Arabic dictionaries written in recent history and is a modern dictionary in terms of form, it is 
known for following the classical sources in terms of content. 
 In Arabic morphology, Muthannā is formed by adding a suffix to the end of the word to indicate 
that the entity it denotes is two in number. In other words, the structure of the noun+duality 
suffix signifies noun+noun, where each noun is identical to the other. Apart from the mentioned 
grammatical meaning, the muthannā form has been used to express ungrammatical meanings 
where each singular of the word is different from the other. These non-grammatical uses of 
muthannā called al-muthannā al-lughawī. The knowledge of non-grammatical muthannā is de-
rived from the works of philologists. The philologists of the classical period wrote works compiling 
and classifying al-muthannā al-lughawī and its subcategories. al-Muthannā al-talqībī is one of 
these subcategories, describing a dual form in which two separate nouns are expressed via en-
tirely different nouns. Since the meanings of such duals cannot be accessed from their singulars, 
it is logical for these words to appear in dictionary entries. Another reason why these words are 
expected to be included as entries in dictionaries is that they are very likely to be used in both 
classical and modern literature. Accordingly, there is a need for al-muthannā al-lughawī in general 
and al-muthannā al-talqībī in particular to be included as entries in general dictionaries. 
 This research investigates the presence of these words in one of the largest dictionaries cur-
rently available: al-Mu'jam al-wasīt. Before collecting the data, a theoretical framework was es-
tablished, including the general term muthannā, the place of al-muthannā al-lughawī in the lit-
erature, and the distinctive features of al-muthannā al-talqībī. Since very early times, al-
Muthannā al-lughawī has been considered a lexical item in independent works or in some com-
prehensive philological works, though the definitions and classifications of these words are seen 
in independent lexical collections. Based on these definitions, the distinctive features of al-
muthannā al-talqībī were determined. Recognizing the distinctive features of al-muthannā al-
talqībī has helped to resolve certain ambiguities and classification complexities that are found in 
the collections of al-muthannā al-lughawī. The data collection process of the research consisted 
of two steps. In the first step, a corpus was created by gathering the words in al-muthannā al-
lughawī compilations, and the words were categorized and listed in terms of the relevance that 
formed the muthannā. Two types of relevance were found to be decisive in the formation of al-
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muthannā al-talqībī forms: epithet relevance and attributive relevance. In the second step, the 
presence of these corpus words in al-Muʽjam al-wasīt was investigated. The data was mainly 
analyzed quantitatively. 
 The most striking result of the study is that the presence of al-muthannā al-talqībī in al-Muʽjam 
al-wasīt is quite limited. Only 44 out of the 614 words in the corpus were included in dictionary 
entries. The main reason for this scarcity appears to be that most al-muthannā al-talqībī are 
proper nouns which formed according to the epithet relevance between the two singulars. In this 
case, it is expected that the rate of the words that are not proper nouns, which are al-muthannā 
al-talqībī, established according to the relevance of common attribute, to be found in the diction-
ary is high. However, even in this category, their presence is relatively low. Of the 83 al-muthannā 
al-talqībīs in this category, only 28 are found in al-Muʽjam al-wasīt entries. However, this rate, 
which corresponds to one-third of all the words in the mentioned category, shows that there is 
an opinion that al-muthannā al-talqībī is considered a lexical item and should be added to the 
dictionaries. Moreover, a significant number of these words were considered as an independent 
entry from the word root entry. As for proper nouns, it is not possible to separate the issue of 
including al-muthannā al-talqībī, which corresponds to proper nouns, into the dictionary from the 
discussion of including proper nouns in the dictionary in general. Considering that the proper 
names in question pertain to individuals from ancient times, it seems more appropriate to include 
such muthannās in special dictionaries rather than in general dictionaries. 
Keywords: Arabic Language and Rhetorics, Dictionary Entry, Muthannā, al-Muthannā al-Talqībī, 
al-Mu'jam al-wasīt. 

Giriş 

Arapça kelimelerin çekimlerinden olan müsennâ, isimlerin sayı cinsinden du-
rumunu bildiren yapılardan biridir. Müsennâ, müfred isme ek getirmek sure-
tiyle yapılmaktadır. Bu doğrultuda müsennâ, çekimle ilgili bir değişiklik mey-
dana getirmekte ve kelimenin anlamında, delâlet ettiği sayı dışında, herhangi 
bir değişme olmamaktadır. Şu var ki Arap dilinde müsennâ yapısı/formu za-
man zaman gramatik manaların dışına çıkmış ve yeni manalar ifade eder hale 
gelmiştir. Telkîbî müsennâ bu tür müsennâlardan olup en dakik tanımı “Mü-
sennâ formundaki bir kelimenin müsemması dışındaki iki ismi kapsayarak 
ifade etmesidir.” şeklindedir.1 Gramatik mananın dışına çıkan müsennâların 
bir lügat konusu olduğu aşikardır. Çalışmamızda, müfredinden ayrı bir an-
lam ifade etmesi bakımından telkîbî müsennâların sözlüksel bir birim olması 
ve buna bağlı olarak sözlüklerde bir kelime olarak yer alma sorunsalı araştı-
rılmaktadır.  

Çalışmanın hedefi, söz konusu kelimelerin bir sözlük maddesi olarak var-
lığını nicelik olarak tespit etmek ve tartışmaktır. Güncel ve geniş bir sözlük 
olması nedeniyle el-Muʽcemu’l-vasît2 örnek olarak seçilmiştir. Araştırmaya 
konu olan kelimeler, telkîbî müsennâ ile sınırlıdır ve temel olarak doküman 
analizi yöntemi kullanılmıştır. İki adımdan oluşan araştırmanın ilk adımı, ke-
limelerin tespit edilmesini sağlayacak teorik çerçevenin çizilmesine, ikinci 

 

1 Selîm ‘Anhûrî, “el-Müsennayâtü’l-letî lâ tüfred”, Mecelletü’l-Mecme’ı’l-İlmî’l-‘Arabî 4 (1924-
1925), 24. 

2 İbrâhîm Enîs vd., el-Muʽcemu'l-vasît (Kahire: Mektebetu'ş-Şurûki'l-ʽArabiyye, 1461/2004). 
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adımı ise sözcüklerin belirlenip el-Muʽcemu’l-vasît maddelerinde araştırılma-
sına ayrılmıştır.  

Literatürde müsennâ konusunu ele alan akademik çalışmalar ağırlıklı ola-
rak müsennânın gramatik boyutunu incelemektedir. Bununla birlikte mü-
sennânın semantik yönüne odaklanan ya da ikisini birleştiren çalışmalar da 
bulunmaktadır. Lugavî müsennâları toplu olarak ele alan çalışmalardan biri 
Zâhiratü’t-tesniye fî’l-lügati’l-‘Arabiyye3 başlıklı makaledir. Yine el-Müsen-
nayâtü’l-letî lâ tüfred4 başlıklı makale ise lugavî müsennâyı tağlîbî ve telkîbî 
olmak üzere iki kısma ayırması yönüyle literatürde önemli bir yer tutmakta-
dır. Bununla birlikte gözden kaçırdığı sözcükler olmuştur. el-Müsennayât5 adlı 
makale ise söz konusu eksiklere değinen tamamlayıcı bir çalışma olmuştur. 
Müsennâ kelimelere dair bir konulu sözlük niteliğinde olan Muʽcemu’l-elfâzi’l-
müsennâh6 adlı kitabı da burada zikretmek gerekmektedir. Özetle, literatürde 
lugavî müsennâ veya türlerinden birini ele alan çalışmalar bulunmakla bir-
likte müsennâları sözlükçülük bağlamında inceleyen herhangi bir çalışma bu-
lunmamaktadır. 

Gramer ve Lügat Ekseninde Müsennâ 

Müsennâ kelimesi, /ثَـنَّـى/ fiilinin ism-i mefûlü olup, bir ismin delâlet ettiği te-
kilden iki tane olduğunu ifade eder. Tekil bir kelimeyi ikil yapma eylemi için 
aynı fiilin mastarı olan tesniye kullanılır.7 Bir dilbilgisi kavramı olarak mü-
sennâ “İki şeye delâlet eden”8 veya “bir ismin aynısı olan diğer isme katıl-
ması”9 şeklinde tanımlanmıştır. Arapçada müsennâ, sonekle oluşan bir form-
dur. Müsennâlık eki; kelime merfu olduğunda / ِان/, mansûb ve mecrûr oldu-

ğunda ise / ِيْن/ şeklindedir. Müsennâ kalıbının bir başka gramatik özelliği ise 

tamlama içerisinde muzâf konumunda kullanıldığında sonundaki /ن/ harfinin 

 

3 Adnân Selmân, “Zâhiratü’t-tesniye fî’lüğati’l-‘Arabiyye”, Mecelletü’l-Mecme’ı’l-‘İlmî’l-Irâkî 
32/1-2 (1981). 

4 Selîm ‘Anhûrî, “el-Müsennayâtü’-lelletî lâ tüfred”, 24-26. 
5 Ahmed Teymûr, “el-Müsennayât”, Mecelletü’l-Mecmeʽı’l-ʽİlmî’l-ʽArabî 4 (1924-1925). 
6 Bk. Şerîf Yahyâ el-Emîn, Muʽcemu’l-elfâzi’l-müsennâh (Beyrut: Dâru’l-ʽİlmi li’l-melâyîn, 1982). 
7 Ebu’t-Tâhir Mecduddîn Muhammed b. Yâkûb el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-muhît, thk. Mekte-

betu Tahkîki’t-Türâs, ed. Muhammed Naʽîm el-ʽArkasûsî (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle 
1462/2005), “ ىـثن ”, 1267-1268. 

8 Ebü’l-Berekât el-Enbârî, Esrâru’l-ʽArabiyye, thk. Muhammed Râdî Muhammed Medkûr -Vâil 
Mahmûd Saʽd Abdulbârî (Kuveyt: el-Vaʽyu’l-İslâmî, 2015), 40. 

9 Yaʽîş b. Ali İbn Yaʽîş, Şerhu’l-Mufassal, nşr. Emile Bedîʽ Yaʽkûb (Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-‘İl-
miyye, 2001), 3/185. 
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düşmesidir.10 Müsennânın izafet ve i’râb durumu nahiv ilminin konusudur.11 
Müfret kelimenin çekim hallerinden biri olması yönüyle ise sarf ilminin ko-
nusudur.12 Özetle, müsennâ asıl itibariyle dilbilgisinin ürettiği bir kavramdır 
ve her iki alt disiplininde de konu edilmektedir. Şu var ki müsennâ kavramı 
dilbilgisi kapsamı dışında da kullanılmıştır. Müsennânın gramer dışında ka-
lan yönleri gelenekte lügat olarak isimlendirilen filolojik içerikli çalışmaların 
konusu olmuştur.13 Lügat çalışmalarında bu kelimelerin biçimi değil anlamı 
ön plandadır ve günümüzde lugavî müsennâ şemsiye kavramıyla ifade edil-
mektedir. Lugavî müsennâlar müstakil olarak veya hacimli lügat eserleri içe-
risinde ele alınmıştır. Hacimli lügat eserleri lugavî müsennâların tespiti ve an-
lamları hususunda kaynak değeri bulunan eserlerdir fakat herhangi bir tasnif 
içermemektedir. Lugavî müsennâları kuruldukları anlam ilgisine göre sınıf-
landırma fikri, klasik müstakil eserlerde ortaya çıkmıştır. Yakın zamanda ge-
liştirilen lugavî müsennâ tasniflerine ve tanımlarına anılan müstakil eserler 
dayanak olmuştur. 

Lugavî müsennâların anlam ilgisine göre ayrıldığı en eski eserin Kitâbu’l-
Müsennâ olduğu söylenebilir. Ebü’t-Tayyib el-Lugavî (ö. 351 h.) tarafından te-
lif edilen bu eserde lugavî müsennâlar delâlet ettikleri anlamlara göre on 
gruba ayrılmıştır. Sonraki çalışmaların başlıca dayanağı olduğunu düşündü-
ğümüz bu eserde müsennâya ilişkin çoklu bir tasnif yapılmış ve sınıflar mü-
sennâ lafzın delâlet ettiği müfretlerle ilişkisi göz önünde bulundurularak 
oluşturulmuştur.14 Bu tasniften yaklaşık yedi asır sonra müsennânın lugavî 
anlamlarına dair farklı ancak aynı fikre dayalı bir sınıflandırma el-Muhibbî 
(ö. 1111 h.) tarafından yapılmıştır. Muhibbî, Cene’l-cenneteyni fî temyîzi 
nevʿayi’l-müs̠enneyeyn adlı eserinde müsennâları temelde el-müs̠ennâ’l-cârî 
ʿale’l-ḥaḳîka ve el-müsennâ’l-cârî ʿale’ṭ-ṭağlîb olmak üzere iki kısma ayırmıştır. 
Öyle anlaşılıyor ki Ebü’t-Tayyib’in bazı kategorileri açıklarken kullandığı ‘di-
ğerine baskın olan’ şeklindeki kullanımlarından tağlîb ıstılahı geliştirilerek 
bütün lugavî müsennâlara isim yapılmıştır. Böylece gramatik müsennâlardan 

 

10 Tesniyeye dair geniş sarf bilgisi için bk. el-Enbârî, Esrâru’l-ʽArabiyye, 40-49; Cemâluddîn Os-
man b. Ömer İbnu’l-Hâcib, el-Kâfiye fî ̔ ilmi’n- nahv ve’ş-Şâfiye fî ̔ ilmeyi’t-tasrîf ve’l-hat, thk. Sâlih 
ʽAbdulʽazîm eş-Şâʽir (Kahire: Mektebetu’l-Âdâb, ts.), 39; Alâeddîn Alî el-Kuşcî, ʽUnkûdu’z-
zevâhir fi’s-sarf, thk. Ahmed ̔ Afîfî (Kahire: Dâru’l-Kütübi’l-Mısriyye, 1421/2001), 409-412; Amr 
b. Osman Sîbeveyhi, Kitâbu Sîbeveyhi, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn (Kahire: Mekte-
betu’l- Ḫâncî, 1408/1988), 391-404. 

11 Sîbeveyhi, Kitâbu Sîbeveyhi, 3/409-415. 
12 Kuşcî, ʽUnkûdu’z-zevâhir fi’s-sarf, 409-412; İbnu’l-Hâcib, el-Kâfiye, 39. 
13 Müsennâların lügavî yönlerine ilişkin toplu bilgi için bk. M. Akif Özdoğan, Arap Gramerinde 

Mecâz (İstanbul: Ensar yayınları, 2019), 47. 
14 Bk. Ebü’t-Tayyib ̔ Abdulvâhid b. Ali el-Lugavî, Kitâbu’l-Müsennâ, thk. İzzeddîn et-Tenûhî (Dı-

maşk: Matbûʽâtu’l-Mecmeʽi’l-ʽİlmî, 1960), 3. 
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ayrı tutulan lugavî müsennâlara el-müs̱ennâ’l-cârî ʿale’ṭ-ṭağlîb adı verilmiş-
tir.15 Ne var ki ‘baskın isim’ ölçüsü Ebü’t-Tayyib’in sınıflandırdığı lugavî mü-
sennâların tamamında geçerli değildir. Bu nedenle herhangi bir ismin baskın 
olmadığı müsennâ türlerinin de ayrıca adlandırılması bir ihtiyaç olmuştur. 

Telkîbî müsennâ isimlendirmesine gelince, el-müsennâ’ṭ-ṭağlîbî isimlen-
dirmesiyle birlikte ʽİzzeddîn et-Tenûhî’ye (ö. 1966) ait olduğu söylense de16 
Selîm ʽAnhûrî’nin 1924 yılında yayınladığı el-Müsennayâtü’l-letî lâ tüfred adlı 
kısa makalesinde bu isimlendirmeyi kullandığı görülmektedir. Yazar maka-
lede lugavî müsennâların el-müsennâ’t-telkîbî ve el-müsennâ’ṭ-ṭağlîbî olmak 
üzere iki türe ayrıldığını örnekler vererek göstermiştir.17 Bu sınıflandırma gü-
nümüzde de geçerliliğini sürdürmektedir. Diğer taraftan, Ebü’t-Tayyib’in tas-
nifinde de görüldüğü üzere müsennâlara ilişkin bazı istisnâî kullanımların 
bulunduğu ve bunların tasnif dışı kaldığı unutulmamalıdır. Neticede mü-
sennâ kelimesi bir varlığın iki tane olduğunu gösteren bir form olarak asıl iti-
bariyle gramerin konusuyken yine iki şeye delâlet etmekle birlikte bu iki şeye 
tahsis edilmiş bir isim olması bakımından lügatin konusu olmaktadır. 

Telkîbî Müsennâ Dağarcığı İçin Belirleyici Özellikler 

Lugavî müsennânın bir türü olan telkîbî müsennâda ikil ismin müsemmâsı 
dışındaki iki isme delâlet etmesi söz konusudur. Başka bir ifadeyle müsennâ 
ismin lafız olarak tekillerinden herhangi biriyle aynı olmaması ve tamamen 
farklı olmasıdır. Bu husus telkîbî müsennânın başlıca ayırt edici özelliğidir. 
Bu özellik, müsennâ isim ile müfretleri arasında nedensizlik ilişkisi olduğu 
anlamına gelmemektedir. Telkîbî müsennâ ile onun delâlet ettiği isimler ara-
sında; ortak sıfat, ortak lakap ya da bir sıfat veya lakabın iki ismi birden kap-
sar hale gelmesi gibi birtakım ilgiler mevcuttur. Örneğin / الأسودين  اقتلوا : (namaz 
sırasında) iki siyahı öldürün/18 hadisinde geçen /أسْوَدَان: iki siyah/ kelimesi yılan 
ve akrep ikilisini ifade etmektedir. Bu müsennâ ismin lafız olarak müfredi 
olan /أسْوَد/ kelimesi ne yılan ne de akrep kelimelerinin karşılığı veya eşanlam-
lısıdır. Siyahlık olsa olsa yılanın ve akrebin ortak rengi olabilir ki buradan iki 
müfret arasında renk ilgisi olduğu söylenebilir. 18F

19 

 

15 Muhammed Emîn b. Fadlullah b. Muhibbullah el-Muhibbî, Cene’l-cenneteyni fî temyîzi 
nev’ayi’l-müsenneyeyn, thk. İhyâ’u Türâsi’l-‘Arabî Komisyonu (Beyrut: Dâru’l-Âfâki’l-Cedîde, 
ts.), 1-172. 

16 ʽAbdurrezzâk el-Ferac es-Sâʽidî, “el-Müsenna’t-tağlîbîyyu ve türâsu’l-‘Arabiyyeti fîhi”, Me-
celletü’d-Dirâsâti’l-Luğaviyye 2/6 (Kasım-Aralık 2000), 20. 

17 ʽAnhûrî, “el-Müsennayâtü’l-letî lâ tüfred”, 24-26. 
18 Ebû ʽİsâ Muhammed b. ʽİsâ et-Tirmizî, Sünenü’t-Tirmizî (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1992), 

“Salât”, 170. 
19 Muhibbî, Cene’l-cenneteyn, 19. 
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Lugavî müsennâların klasik eserlerde farklı eser türlerinde karşımıza çık-
tığına yukarıda değinmiştik. Söz konusu eserlerde hem tasnifler yapılmış 
hem de müsennâ envanteri tutulmuştur. Şu var ki klasik eserlerde yer alan 
lugavî müsennâların sayıları birbiriyle aynı değildir. Bunlara özel sözlük ni-
teliğinde hazırlanmış eserler de dahildir. Telkîbî müsennâ özelinde, en fazla 
kelime barındıran Cene’l-cenneteyni fî temyîzi nevʽayi’l-müsenneyeyn20 başlıklı 
eserde dahi bazı müsennâlar yer almamaktadır. Bu nedenle çalışmamızda 
telkîbî müsennâ dağarcığı lugavî müsennâya tahsis edilmiş kitaplar ile genel 
filoloji kitapları olmak üzere iki türlü eser grubundan elde edilmiştir. Bu doğ-
rultuda telkîbî müsennâ dağarcığını oluşturduğumuz kaynaklarımız: Ebü’t-
Tayyib’in Kitâbu’l-Müsennâ, Muhibbî’nin Cene’l-cenneteyni fî temyîzi nevʽayi’l-
müsenneyeyn, Süyûtî’nin el-Müzhiru fî ‘ulûmi’l-lüğa ve envâ‘ıhâ ve İbnü’s-
Sikkît’in Islâhu’l-mantık adlı eserleridir.21  

Diğer taraftan, klasik eserlerde bir sınıflandırma girişimi olmakla birlikte 
müsennâ türlerini birbirinden ayırt etme noktasında net bir çerçevenin sunul-
madığı görülmüştür. Nitekim bu eserlerde tağlîbî müsennâ başlığı altında 
telkîbî; telkîbî müsennâ başlığı altında tağlîbî müsennâ denebilecek örnekler 
mevcuttur. Buna mukabil, yakın zamanda yapılan telkîbî müsennâ tanımları 
ve sınıflandırmaları daha dakiktir. En dakik tanımlardan biri telkîbî mü-
sennâyı “İkil yapıya sahip bir kelimenin, gerçek anlamıyla bir bağlantı olsun 
ya da olmasın, müfredi dışındaki iki ismi kapsayarak ifade etmesidir” şek-
linde tanımlamaktadır.22 Çalışmamızda yakın zamanda yapılan dakik tanım-
lar dikkate alınmış ve telkîbî müsennâ dağarcığı bu tanımlara göre oluşturul-
muştur. Bu doğrultuda telkîbî müsennânın başlıca belirleyici özelliği; mü-
sennâ kelimenin onu oluşturan müfretlerden ve müfretlerin de delâlet bakı-
mından birbirinden farklı oluşudur. Diğer özelliği ise müsennânın farklı müf-
retlerden bir ilgiye bağlı olarak kurulmasıdır. Söz konusu ilgi, sıfat veya lakap 
olmak üzere iki kritere bağlıdır. Sıfat ve lakap ilgileri müfretlerin her ikisinde 
ortak olabildiği gibi ortak olmadığı halde müfretlerden birinde baskın olabil-
mektedir.  

Yukarıda belirtilen ilkelerden yola çıkarak oluşturulan telkîbî müsennâ ka-
tegorileri şu şekildedir: 1)Ortak sıfat ilgisiyle kurulmuş telkîbî müsennâlar, 
2)Müfretlerden birinin sıfatının baskın olmasıyla kurulan telkîbî müsennâlar, 
3)Ortak lakap ilgisiyle kurulan telkîbî müsennâlar, 4)Müfretlerden birinin la-
kabının baskın olmasıyla kurulan telkîbî müsennâlar, 5)Baba/dede adıyla 

 

20 Muhibbî, Cene’l-cenneteyn, 13-170. 
21 Lugavî, Kitâbu’l-Müsennâ, 27-62; Muhibbî, Cene’l-cenneteyn, 13-116, 130-148; Celâleddîn es-

Süyûtî, el-Müzhiru fî ʽulûmi’l-lüğa ve envâʽihâ, şrh. Muhammed Muhammed Ahmed Câd el-
Mevlâ Bek vd. (Beyrut: Menşûrâtu’l-Mektebeti’l-ʽAsriyye, 1986), 2/173-194; Yaʽkûb b. İshâk 
İbnü’s-Sikkît, Islâhu’l-mantık, thk. Ahmed Muhammed Şâkir -Abdusselâm Muhammed 
Hârûn (Mısır: Dâru’l-Maʽârif, ts.), 394-404. 

22 ʽAnhûrî, “el-Müsennayâtü’l-letî lâ tüfred”, 24. 
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veya baba adının baskın olmasıyla kurulan telkîbî müsennâlar ve 6)Terkip 
halinde olan telkîbî müsennâlardır. Terkip halindeki müsennâlar, kelimelerin 
izafet (isim tamlaması) şeklinde kullanıldığı müsennâlardır.  

Öte taraftan, nadiren de olsa müfret yapıdaki telkîbî müsennâlar birden 
fazla mana ifade edebilmektedir. Bu özeliğe sahip müsennâlar yer aldıkları 
kaynaklarda birden fazla kategoride ele alınmıştır. Çalışmamızda da bu dü-
zen takip edilmiştir. Ayrıca kaynaklardaki bazı kelimelerin tanımın dışında 
kalacak özelliklere sahip olduğu görülmüştür. Tanım dışında kalan kelime-
lerden bir kısmı dağarcık dışı bırakılırken bir kısmı ise dağarcığa dahil edil-
miştir. Dağarcık dışı bıraktığımız kelimeler vücuttaki çift organlara ilişkin 
müsennâ isimlerdir. Kaş, göz ve kulak gibi çift organların bir kısmı /الأنُْـثَـيَان/: iki 
kulak 23 /الحارقان/: dilde bulunan iki damar24 örneklerinde olduğu gibi müsennâ 
formunda kullanılmış ve kaynaklarda telkîbî müsennâ içerisinde yer veril-
miştir. Halbuki ikil organ isimlerinin tekil formları bu organın bir tanesini de 
ifade edebilmektedir. Nitekim vücutta bulunan iki damarı ifade eden / الحارقان/ 
kelimesinin /الحرَقَِة/ şeklindeki tekil formuna da sözlükte aynı mananın verildiği 
görülmektedir.25 Buna mukabil iki kulak manasında kullanılan /الأنُْـثَـيَان/ kelime-
sinin açıklamasında iki kulak manasına yer verilmişken müfredi olan /الأنُْـثَى/ 
kelimesinin tek kulağı ifade ettiğine dair bir açıklama bulunmamaktadır.26 
Kaynaklarda verilen organ isimlerinin tamamıyla ilgili bu ayrıma değinilme-
miş olması nedeniyle söz konusu kelimelerin telkîbî müsennâ dağarcığı dı-
şında tutulması uygun bulunmuştur. Tanımın dışına çıkan özelliklere sahip 
olmasına rağmen dağarcığa dahil ettiğimiz isimlere gelince, bunlar lafzı itiba-
riyle telkîbî değil, gramatik müsennâ gibi görünse de referans olduğu iki ke-
limenin hakikatte farklı olduğu kelimelerdir. Örneğin /بحران / ,/مسجدان/ veya 
 gibi kelimelerde müsennâyı oluşturan her bir tekilin sınırlı ve özel bir /رحلتان /
manası bulunmaktadır. Başka bir deyişle her bir tekil ayrı bir mescidi, denizi 
veya yolculuğu ifade etmektedir. Bu yönüyle telkîbî müsennâya dahil edil-
mesi uygun bulunmuştur. 

Tespit Edilen Telkîbî Müsennâlar ve el-Muʽcemu’l-Vasît‘teki Varlığı 

Çalışmanın bu kısmında telkîbî müsennâlar el-Muʽcemu’l-vasît’teki varlığı iti-
bariyle ele alınmaktadır. Yukarıda anılan belirleyici özellikler çerçevesinde 
bir telkîbî müsennâ dağarcığı oluşturulmuş ve kelimeler gruplar şeklinde lis-
telenmiştir. Gruplar öncelikle müfret-terkip olmak üzere ikiye ayrılmıştır. 

 

23 Muhibbî, Cene’l-cenneteyn, 24. 
24 Muhibbî, Cene’l-cenneteyn, 38. 
25 Muhammed b. Mükerrem İbn Manzûr, Lisânu'l-ʽArab (Beyrut: Dâru Ṣâdır, ts.), 10/44. 
26 İbn Manzûr, Lisânu'l-ʽArab, 2/112. 
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Müfret yapıdaki müsennâlar kurulduğu ilgiye göre beş gruba ayrılırken ter-
kip halinde olanlar tek grupta toplanmıştır. Ardından tespit edilen kelimeler 
el-Muʽcemu’l-vasît maddeleri içerisinde taranarak sözlükte yer alıp almadık-
ları ve bulundukları madde başı belirlenmiştir. Yapılan tarama sonucu tespit 
edilen toplam 614 telkîbî müsennânın 29’u terkip (tamlama) halinde kullanı-
lan telkîbî müsennâlardandır.  

Verilere ilişkin bilgiler sırasıyla; tespit edilen müsennâ sözcükler, bulun-
dukları kaynaktaki manaları, el-Muʽcemu’l-vasît maddelerinde yer alıp al-
mama durumu ve yer aldığı madde başlığı olacak şekilde tablolarla gösteril-
miştir. Tablolarda el-Muʽcemu’l-vasît maddelerinde yer almayan kelimeler için 
(-) işareti kullanılırken sözlükte yer alan kelimelerin karşısında bulunduğu 
madde adı verilmiştir. Kuruldukları ilgiye göre tasnif edilen telkîbî mü-
sennâların dağarcığı da, böylece, altı tabloda verilmiştir. 

Tespit ettiğimiz kelimeleri müfret yapıdaki telkîbî müsennâlardan başla-
yarak gruplar halinde takdim etmek uygun görünmektedir. Ortak sıfat ilgi-
siyle kurulmuş telkîbî müsennâlar bu türün ilk grubu olup bu kategoride 75 
kelime tespit edilmiştir. Bunlardan yalnız 24 tanesi el-Muʽcemu’l-vasît madde-
lerinde yer almaktadır. Söz konusu kelimeler aşağıdaki gibi bir tablo halinde 
gösterilebilir: 

Tablo 1: Ortak sıfat ilgisiyle kurulmuş telkîbî müsennâlar 
 Kelime Anlamı 

Vasît 

maddesi 

 - Fil ve manda الأقـْهَبَان  1

 ”الأحمَْراَن “ Et ve içki الأحمَْراَن  2

 Algıda açıklık ve temiz bir الأصْمَعَان  3
kalp 

- 

 l ve kızgınlık dönemindeki الأيْـهَمَان  4
boğa 

 ”الأيْـهَمَان “

 ”الأزْهَراَن “ Güneş ve ay الأزْهَراَن  5

-inar ve dirhem ya da Mün الفتا�ن  6
ker ve Nekir 

- 

 الشَريجَِان  7
ir arada bulunan farklı iki 

renk ikililerinden her bi-
rini ifade edebilir. 

 ”الشَريِجَ “

 الشَريِكَان  8
Malla ilgili olarak; malı 
koruyan ve mala mirasçı 

olan 
- 

 ”الخاَفِقَان “ Doğu ve batı الخاَفِقَان  9

 ”الحرََم“ Mekke ve Medine الحرََمَان  10

 - Bal ve Kur’ân-ı Kerîm الشِفَاآن  11

 - Kâbe ve Mescid-i Aksâ القِبـْلَتَان  12

ن  13 َرِ�َّ
 ayattayken tutma ve ölünce الم

dağıtma 
- 

ركُْوبَان  14
َ
 - At ve kadın الم

شْفَقَان  15
ُ
 - Aile ve çocuk الم

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - Aile ve çocuk الأغران  16

 مُدْهَامَّتَان  17
ki siyah manasına gelse de 

kastedilen iki koyu yeşil-
dir. 

 ”ادهَامَّ “

عَوِّذَتَان  18
ُ
عَوِّذَتَان “ İki sûre الم

ُ
 ”الم

 - Hac ve cihad الكَريمِاَن  19

 الأطيْـَبَان  20
yku ve nikah, ağız ve avret 

bölgesi, yeme-içme ve ni-
kah, nikah ve doyma 

 ”الأطيْـَبَان “

-Âl-i ʿİmrân ve Bakara sure الزَّهْراَوَان  21
leri 

 ”الزَّهْراَوَان “

 الأبيَضَان  22
ç yağı ve yoğurt, iç yağı ve 
beyazlık, iç yağı ve yoğurt, 

iki gün, iki gece 
 ”الأبيَضَان “

 Altın ve kadınlara özel bir الأصْفَراَن  23
koku, altın ve safran 

 ”الأصْفَراَن “

-ece ve sıcaklık, akrep ve yı الأسْوَدَان  24
lan, iki göz 

 ”الأسْوَدَان “

-Üç yaşında deve ve iki ya الفُرْضَتَان  25
şında sığır 

- 

-Üç yaşında deve ve iki ya الفَريِضَتَان  26
şında sığır 

- 

 ”الأيْـهَغَان “ Nikah ve doyma الأيْـهَغَان  27

 ”الأمَرَّان “ Açlık ve çıplaklık الأمَرَّان  28

 - Doğum ve ölüm الأَمَدَان  29
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 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - Güneş ve ay الأنَْـوَراَن  30

 - Din ve namus الأَكْرَمَان  31

 Annenin çocuğunu الأنْكَدَان  32
kaybetmesi ve savaş 

- 

 - Kurt ve karga الأصْرَمَان  33

 - Deniz ve yağmur الأغْزَراَن  34

 ”الأعْمَيَان “ Gece ve bulut, ateş ve sel الأعْمَيَان  35

 ”الرَّافِد“ Fırat ve Dicle nehirleri الرَّافِدَان  36

 - Yemek ve nikah الأَعْذَبَان  75

 - Din ve fıkıh الأَصْلاَن  38

 - Kalp ve karaciğer الأرمان  39

 ”الأثْـرَمَان “ Zaman ve ölüm الأثْـرَمَان  40

 drar ve gayta, uyuyamama الأخْبـَثاَن  41
ve kötü koku 

- 

 - İp ve deve yükü الأَشَدَّان  42

 - Maḫzûm ve Ümeyye (soy) الأَعَقَّان  43

 - Teym ve Zuhre (soy) الأبَـرَّان  44

 ”الأصْغَر“ Dil ve kalp الأصْغَراَن  45

 - Altın ve gümüş الحبَِيبَان  46

ن  47  - Eşek ve yere çakılan kazık الأذَلاَّ

مَاكَان  48  ikenli ve dikensiz iki balık السِّ
türü 

مَاكَان “  ”السِّ

 - Doğu ve batı الخاَفِقَان  49

سْجِدَان  50
َ
 escid-i Haram ve Mescid-i الم

Nebevî 
- 

-abeşistan ve Medine’ye hic الهِجْرَتَان  51
ret 

- 

 ”الأبَْـرَدَان “ Akşam ve yatsı الأبَْـرَدَان  52

 Bereketli ve iyi halde olma الأَهْيـَغَان  53
durumu 

- 

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 ses ve avret (Kadında) الخفَِيَّان  54
bölgesi 

- 

 ”الأبْترَاَن “ Köle ve yük hayvanı الأبْترَاَن  55

حِلَّتَان  56
ُ
 - Tencere ve içki الم

 الأَدَبَان  57
depli olmak ve edebiyat ya 

da huy edebi ve eğitim 
edebi 

- 

 - Hakiki ve örfî الإِبتِْدَائَان  58

 - tabii ve gayri tabii (Ecel) الأَجَلاَن  59

 ”الأَجَرَّان “ İnsan ve cin الأَجَرَّان  60

 - Bina ve kuyu الأَهْدَمَان  61

 - Yemek ve nikah الأَهْيَضَان  62

 - Bağdat ve Surr şehirleri الحَضِرَتَان  63

 l ve avret yeri veya anne ve الطَّرَفَان  64
baba tarafı 

- 

ترْاَن  65  - Kabir ve koca (kadın için) السِّ

 - Bilinen iki topluluk الخاَئعَِان  66

 ”الثَّـقَل“ İnsan ve cin الثَّـقَلاَن  67

 - Kurt ve aslan الضَّاربَِان  68

 - Eş (kadın) ve cariye الضَّعِيفَان  69

 - Tükler ve Habeşliler الرَّابِضَان  70

 الغَريِبَان  71
Herevî’nin Ġarîbu’l-Ḳurʿân 

ve Ġarîbu’l-ḥadîs̠ adlı 
eserleri 

- 

-nsanın yaptıklarını kayde الكَاتبَِان  72
den iki melek 

- 

-nsanın yaptıklarını kayde الحاَفِظاَن  73
den iki melek 

- 

لَكَان  74
َ
-nsanın yaptıklarını kayde الم

den iki melek 
- 

 - Ḳurayẓa ve en-Nâdir الكَاهِنَان  75

 
İkinci kategoride müfretlerden birinin sıfatının baskın olmasıyla kurulan 

telkîbî müsennâlar yer almaktadır. Bu kategoride 8 kelime tespit edilmiştir. 
Bunlardan yalnız 4 tanesi el-Muʽcemu’l-vasît maddelerinde yer almaktadır. 
Söz konusu kelimeler aşağıdaki gibi bir tablo halinde gösterilebilir: 
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Tablo 2: Müfretlerden birinin sıfatının baskın olmasıyla kurulmuş  
telkîbî müsennâlar 

 Kelime Anlamı Vasît maddesi 

 الأسمَْران  1
Ekmek ve 
su, buğday 
ve su 

 ”الأسمَْران“ 

 Hurma ve الأسْوَدَان  2
su 

 ”الأسْوَدَان“

 Deniz ve الأخْضَراَن  3
gece 

- 

 Safran ve الأحمَْراَن 4
altın 

 ”الأحمَْراَن“

 Ekmek ve الأبْـيَضان  5
su, gençlik 

 ”الأبْـيَضان“

 Kelime Anlamı Vasît maddesi 
ve yağ (iç), 
mısır ve su, 
yoğurt ve 
su, su ve tuz 

 Sabah ve الباَكِراَن  6
akşam 

- 

 الرَّائِحان  7
Sabah ve 
akşam 

- 

ُرَّان 8
 Acı bir ağaç الم

ve yaşlılık 
- 

 
Üçüncü kategoride ise ortak lakap ilgisiyle kurulan telkîbî müsennâlar bu-

lunmaktadır. Bu kategoride 493 kelime tespit edilmiştir. Bu kategoride yer 
alan kelimelerin neredeyse tamamı özel adlara karşılık gelmektedir ve yalnız 
13 tanesi el-Muʽcemu’vasît maddelerinde yer almaktadır. Söz konusu kelimeler 
aşağıdaki gibi bir tablo halinde gösterilebilir: 

Tablo 1: Ortak lakap ilgisiyle kurulmuş telkîbî müsennâlar 
 Kelime Anlamı 

Vasît 

maddesi 

 - Ḥanẓale b. ʿÂmir ve Rebîʿa الأَحْوَصَان  1

 - Kârî olan ḥamza ve Kisâî الأخَواَن  2

 - Yahyâ b. El-ḥuseyn ve İbn ʿAbdullah الأدَانيَِّان  3

ن 4  - Muḥsin ve Muḥammed b. ʿAhmed الأَسْواَرِ�َّ

 El-ḥasen b. ʿAbdulmelik ve ʿAbdulmelik b الأثَْـرََ�ن 5
Manṣûr 

- 

 - İbn Kes̠îr ve İbn Âmir الإِبْـنَان  6

 - Ebû ʿAmr ve Ebû Bekr b. ʿÂṣım الأبََـواَن  7

 - Benî ʿAbs ve z̠übyân الأَجْرَبَان 8

  Benî ʿAbs ve z̠übyân الأَجَرَّان  9

-Ṣalâʾe ve Şurayḥ ki bunlar ʿAmr b. Ḥuvey القَلْعَان  10
leḳa b. ʿAbdullah’ın oğullarıdır. 

- 

 التَـوْأمََان  11

Cüşem ve Zeyd, bu ikisi Ensar’dan el-Ḫaz-
rec’in iki oğludur. Yine aynı kelime ile 

Mâlik b. Bikr b. Saʿd b. Ḍabiyye’nin oğulları 
ʿÂiẕe ve Teymü’l-Lât, Ḳaṭan b. Neşhel’in 
oğulları ʿAmr ve ʿÂmir de kastedilmiştir. 

- 

 Bürd b. Efḍâ b. Düʿmiyy b. İyâd ve Ġaylân الغَمَامَتَان  12
b. Düʿmiyy b. İyâd 

- 

 ʿAmr ve ʿAbbâd, bunlar ʿÂmir b. Benî الحَوْفَـزاَن  13
Ṭaġlib’in oğullarıdır. 

- 

 Ḳays ve ʿAvf, bunlar ʿAttâb b. Ḥimyerî’nin الرّدِْفاَن  14
oğullarıdır. 

- 

 Saʿd ve Teym, bunlar Ḳays b. S̱aʿlebe’nin الحرُْقَـتَان  15
oğullarıdır. 

- 

 Eʿyen ve Ḳays Ṭarîf b. ʿAmr b. Ḳuayn’ın العَوْقَـتَان  16
oğullarıdır. 

- 

 .Ḍubeyʿa b. Rabîʿa b. Nizâr ve Yeşkur b الأَضْجَمَان 17
Bikr b. Vâil 

- 

 الأفَْكَلاَن  18
ʿAbdullah ve Müneccâ, bunlar Ẕehl b. 

ʿÂmir b. ʿAneze’nin oğullarıdır. Aynı za-
manda iki dağ için de kullanılmıştır 

- 

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - İbnü’l-Meḫâiḍ ve İbnü’l-Lebûn الحاَشِيَـتَان  19

 .Nâşib ve Ṭarîf, bunlar Burd b. Hậris̠e b الكَتِيبَـتَان  20
ʿAvf b. Yeşkur’un oğullarıdır. 

- 

-Ḥıbbân ve Ḳays, bunlar Ferve’nin oğulları الأَسْيَان  21
dır. 

- 

 Mâlik ve Cüşem, bunlar Bikr b. Ḥabîb’in الرَّاسَان  22
oğullarıdır. 

- 

 Mâlik ve Cüşem, bunlar Bikr b. Ḥabîb’in الرَّوْقاَن  23
oğullarıdır. 

- 

 - Evs b. Ṭaġlib’den ʿÂdiye ve ʿUtbe الملَِّتّان  24

 -El-ḥâris̠ ve ʿÂmir, bunlar ʿAbdü’l المصَِكَّان  25
Ḳays’den Ceẕîme’nin oğullarıdır. 

- 

 القَارظِاَن  26
Yeẕkur b. ʿAneze ve ʿÂmir b. Hümeym; 

Yeẕkur ve Yaḳdum oldukları da söylenmiş-
tir. 

- 

 ,Gece ve gündüz, Züheyr ve Muʿâviye الأَجَدَّان  27
bunlar Caʿde’nin oğullarıdır. 

- 

 - Bikr ve Temîm الجفَُّان  28

 - El-Ezd ve Abdü’l- Ḳays الكِرْشَان  29

 - ʿAbs ve Ẕeybân الأَجْرَبَان 30

 Benî Teymi’l-Lât b. S̱aʿlebe b. ʿUkâbe’den المسِْلَبَان  31
ʿAmr ve Ebû ʿAmr 

- 

 - Ebû Bekr ve Ṭalḥa (ra.) القَريِنَان  32

-Hanefî mezhebinden İmam Yûsuf ve Mu الاِمَامَان  33
hammed 

- 

-Muhammed b. ʿAbdulcabbâr ve Muham الاِمَامِيَّان  34
med b. İsmâʿîl el-Bestâmî 

- 

ن 35  - ʿAlḳame b. ʿUbeyd ve Mâkil b. Sebîʿ الأمَوِ�َّ

-ʿAbdüşşems b. ʿAbdülmenaf’ın iki oğlu el أمَُيَّـتَان  36
Ekber ve el-Eṣğar 

- 

 ʿAvf b. ʿAbdullah ve Ḳurayz b. ʿAbdullah الأَعْلَظاَن  37
b. Ebî Bekr 

- 
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 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 Ḍâbiğa b. Rebîʿa b. Nizâr ve Yeşkûr b. Bekr الأضْمَمَان  38
b. Vâil 

- 

 - Mâlik b. El-ḥâris en-Naḫʿî ve oğlu İbrâhim الأَشْترَاَن  39

 Mâzin b. Mâlik b. ʿAmr b. Temîm ve الأنَْكَدَان  40
Yerbûʿ b. Hạnẓale 

- 

زْرُوعَان  41
َ
 - ʿAvf b. Saʿd ve Mâlik b. Kaʿb b. Saʿd الم

 Mâlik B. Zeyd Menât’ın oğulları Muâviye الكُرْدُوسَان  42
ve Ḳays 

- 

 - Ḳuşeyr’in oğulları Muâviye ve Rebîa الأجْهَلاَن 43

 Mucâlid b. Ümeyye b. Muâviye b. El-aʿver الأيْـهَمَان 44
b. Ḳuşeyr’in oğulları Saḫr ve Ḳarmele 

- 

مَّتَان  45  El-ḥâris̠ b. Bekr b. ʿAlḳame’nin oğulları الصِّ
Muâviye ve Mâlik 

- 

 Mâlik b. Ḥanẓale’nin oğulları Rebîa ve الأخْنَسَان  46
Rizâm 

- 

 Mâlik b. Ḥanẓale’nin oğulları Rebîa ve الأحْنَسَان  47
Rizâm 

- 

 Mâlik b. Ḥanẓale’nin oğulları Rebîa ve الأحمَْسَان  48
Rizâm 

- 

 Ḫâlid b. Caʿfer b. Kilâb ve İbnü’n-Nuʿmân الأصْبَـغَان  49
b. El-Münz̠ir 

- 

 - Gassânî krallarından Yemen’in iki kralı الأجْدَلاَن  50

 - Caʿfer’in oğulları Ḫuzeym ve Mâlik الأرْقَمَان  51

 - Bekr kabilesinden iki adam الملِْجَان  52

 - Ḳaʿayn’ın oğulları ʿAmr ve Naṣr ve iki b الفَرْعَان  53

 Ḳuṣay’ın oğulları ʿAbdulmenâf ve البَدْران  54
Muṭṭalib, iki dağ 

- 

 - ʿAmr b. ʿAnbese ve ʿÎsa b. ʿAbdurraḥmân البجاليان  55

 Ebû’l-ʿAbbâs ʿAḥmed b. Muḥammed ve البرَنْيَان  56
ʿAḥmed b. El- Ḳâsım 

- 

-ʿAḥmed b. El- ḥasen el-Maḳrî ve Muḥam البرسيفان  57
med b. Beḳâʿ 

- 

ن  58  İbrâhîm b. Muḥammed b. İbrâhîm ve البرَيِدَ�َّ
Manṣûr b. Muḥammed 

- 

 .Ebû’l-Faḍl el-Muṭaḥḥar b. ʿAbdulvaḥîd b البزانيان  59
ʿAbdullah ve babası Ebû’l-Ferec 

- 

 Manṣûr b. El- ḥasen el-Becelî el-Cerîrî ve البزازيجيان  60
Muḥammed b. ʿAbdulkerîm 

- 

 .ʿAlî b. Muḥammed el- ḥâfıẓ ve ʿAlî b البزر�ن 61
Faḍlân 

- 

 - Şeyḫ ʿIyâḍ Süleymân ve ʿAlî b. Muḥammed البيغيان  62

 - El-aʿşâ ve Cerîr البَازِ�ن  63

 Hanefî olan İsmâʿîl b. El- ḥasen ve Şâfî olan البيهقيان  64
ʿAḥmed b. El- ḥuseyn 

- 

 - Şebîb ve ʿAlî البستيغيان  65

 - El- ḥaccâc b. ʿAlâṭ ve ḍamra b. S̠aʿlebe البهز�ن 66

 - Muḥammed b. Saʿîd ve ʿAmr b. Ezher الترخميان  67

 Muḥammed b. ʿAḥmed b. ʿAlî ve ʿAḥmed الجبََلِيَّان  68
b. ʿAbdurraḥmân 

- 

 - ʿAḥmed b. Mûsâ ve İsḥâḳ b. İbrâhîm الجبََنِيَّان  69

 - El- ḥasen’in oğulları ʿAḥmed veʿabdullah التَـوْأََ�ن 70

 - El- ḥasen b. Yaḥyâ ve ʿAlî b. Mesʿûd الجمََامِيَّان  71

 Muḥammed b. ʿAḥmed es-Simsâr ve Nûḥ الجنََانيَِّان  72
b. Muḥammed 

- 

 - ʿAbdusselâm b. ʿAmr ve Ebû Yûsuf الجنيان  73

ن  74  .Naṣrullah b. Muḥammed ve ʿAbdullah b الحاَئرِِ�َّ
Faḫḫâr 

- 

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - Muḥammed b. Hạfṣ ve Mûsâ b. İbrâhîm الحرَاَمِيَّان  75

 - Benî Esed ve Ṭayy الحلََيفَان  76

 - Selâme b. Caʿfer ve Muḥammed b. ʿAhmed الحندر�ن  77

 - Maʿs̠er b. Manṣûr ve ʿAṭâʿ b. ʿAbs الحنشان  78

 .Muḥammed b. El- ḥuseyn ve İsḥaḳ b الحنَِينَان  79
İbrâhîm 

- 

 - ʿÂmir’in oğulları ʿAmr ve ʿIbâd الحَوْفَـزاَن  80

 ʿAlî b. ʿAḥmed ve ʿAhmed b. Muḥammed الخاَزَِ�ن 81
b. Mûsâ 

- 

ن 82  Hâşim’in şair olan iki oğlu Ebû Bekr ve الخاَلِدِ�َّ
Ebû Os̠mân 

- 

 - ʿAbdullah b. Şehr ve Ḫâlid b. Luʿaym الخبََشِيَّان  83

ثَـيَان  84  الخنُـْ
S ̠aʿlebe b. Saʿd b. Z̠übyân ve Muḥârib b. 

Ḥafṣa veya Eşcaʿ b. Reys̠ ve s̠aʿlebe b. Saʿd 
b. Z̠übyân 

- 

ن 85  .ʿAhmed b. ʿAbdülḳâhir ve Muḥammed b الخيَْبرَِ�َّ
ʿAbdülʿazîz 

- 

 ʿAhmed b. Muḥammed b. Dalân ve الخيَْشِيَّان  86
Muḥammed b. Muḥammed b. ʿÎsâ en-Naḥvî 

- 

 .ʿAbdullah b. Muḥammed ve İbrâhîm b الدَاغِنِيَّان  87
ʿAhmed 

- 

 Yûsuf’un muhaddis oğulları Muḥammed الحذاقيان  88
ve İsḥaḳ 

- 

 .Manṣûr b. Muḥammed ve ʿAbdülbâḳî b الحرضيان  89
ʿAbdülcabbâr 

- 

 - Ḳays’ın iki oğlu Saʿd ve Teym الحرثقان  90

 - Kâri olan İbn Kes̠îr ve Nâfîʿ الحرََمِيَّان  91

 ʿAḥmed b. Muḥammed b. El-Cübbâʾî ve الحظير�ن 92
ʿAbdülḳâdir b. Muḥammed 

- 

 Şâfî fakîh ʿAḥed b. Naṣr ve muhaddis ʿAlî الدنبا�ن  93
b. Ebî Bekr b. Süleymân 

- 

 - Ḥamîd’in oğulları ʿAlî ve Hârûn الدهكيان  94

 - Ḥakîm b. Saʿd ve Ḫâlid b. Ziyâd الدُهْنِيَّان  95

هْلاَن  96  - İbn Şeybân ve İbn s̠aʿlebe b. ʿUḳâbe الذُّ

 .Ebû’l-Faḍl ʿAḥmed b. el- ḥasen ve Velîd b الرَّانيَِّان  97
Kes̠îr 

- 

 - ʿAbdullah b. Ebî’l-Fetḥ ve Maḥmûd b. ʿAlî الزاقفيان  98

 ʿAbdullah b. Ebî’l- Ḫıvârî Kiskârî ve الزَّاهِدَان  99
Kismânî Ebu’l- Ḳasem el-Ḫıvârî 

- 

 الزَّعْفَراَنيَِّان  100
Hanefî Muḥammed b. ʿAḥmed b. Muḥam-

med b. ʿAbbûs ve Şâfî el- ḥasen Muḥammed 
b. El-Miṣbâḥ 

- 

-Benî Murr’dan azatlı köle Leylâ ve Ġata الحرَُّتَان 101
fan’dan azatlı köle en-Nâr 

- 

 - Teym ve Bikr الجفََّان  102

 - Muhaddis Ebû Caʿfer ve ʿAḥmed b. İsmâîl السبنيان  103

 Ebû’l-Ḳâsım ʿAbdurraḥmân b. Muḥammed السَبِيَّان  104
ve Ebû Ṭâlib 

- 

ينِيَّان  105  Ebû Manṣûr el-Muḥammedân b. Zekeriyyâ السِّ
ve İbn Sekraveyhi 

- 

ن 106  El-ḥuseyn b. Muḥammed ve ʿAbdülmelik السَّارِ�َّ
b.ʿAḥmed 

- 

 الشَّاشِيَّان  107
İkisi de muhaddis olan İbrâhîm b. Ḫuzeym 
ve Muḥammed b. Ḫuzeym ya da Hanefî 
fakîh Ebû ʿAlî ʿAḥmed b. Muḥammed ve 
Şâfî fakîh Ebû Bekr Muḥammed b. ʿAlî 

- 

 - ʿAmr b. El-ḥars ikiz oğulları الشبلان  108

 - ʿAlî b. Müslim ve ʿAḥmed b. Maḥmûd الشرو�ن 109

 - ʿAbd b. Cüşem b. Bikr ve Mâlik b. Hạbîb العَبْدَان  110
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 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - ʿAbd b. Cüşem b. Bikr ve Mâlik b. Hạbîb الروقان  111

 .ʿAbdullah b. Muḥammed ve Hibetullâh b الشريحيان  112
ʿAlî 

- 

 .İki muhaddis olan el-ʿAbbâs b. ʿAḥmed b الشقانيان  113
Muḥammed ve Eslem b. El-Faḍl 

- 

 .Muḥammed b. Muâz̠ ve Muḥammed b الشحر�ن 114
ʿOmar el-Aṣfar 

- 

 Muḥammed b. ʿAbdullah b. Muhâcir ve الشعيثان  115
ʿAbdurraḥmân b. Ḥamâd 

- 

 ʿAtîḳ b. Muḥammed b. ʿAnbes ve kardeşi الشَوكَْانيَِّان  116
Ebû’l-ʿAlâʿb. ʿAnbes 

- 

 .ʿAbdullaṭîf b. Naṣr ve ʿAbdullah b الشَّيْخِيَّان  117
Muḥammed 

- 

 - Ṭalḥa b. Ḫuveylid el-Esedî ve kardeşi الطُّلَيْحَتَان  118

ن 119  - Muḥammed b. ʿAlî ve el-ḥuseyn b. Rebîʿa العَسْكَرِ�َّ

 - Kaʿb b. ʿAbdullah ve Rebîʿa b. ʿAbdullah الصَريِرَتَان 120

 Muḥammed b. Muḥammed b. Saʿîd ve الشرز�ن 121
ʿOmar b. Muḥammed b. ʿAlî 

- 

 - El-Münz̠ir b. Mâlik ve Muḥammed b. Sinân العَوْقَـيَان  122

 - Ḳuṭn b. Nesîr ve Muḥammed b. ʿUbeyd الغبر�ن 123

 .İki muhaddis olan Ebû Bekr Muḥammed b القَبِيلِيَّان  124
ʿOmar ve Ebû Yaʿḳûb 

- 

 - Muḥammed b. Rûḥ ve el-ḥasen b. El-ʿAlâʿ القتير�ن 125

ن 126  - El-ʿAbbâs b. El-ḥasen ve ʿAḥmed b. Bişr القَنْبرَِ�َّ

 - Müseyleme el-ḥanefî ve el-Esved el-ʿAnsî الكَذَّابَان  127

 - Ebû Temmâm ve el-Mütenebbî الحَكِيمَان  128

 Hanefî ʿAbdullah b. Dehlem ve Şâfî الكرخيان  129
ʿAḥmed b. Selâme 

- 

 .Muʿâviye b. Ebî Süfyân ve ʿAbdülmelik b المبقتان  130
Mervân 

- 

تَكِبَان  131 ُنـْ
 - İki şair olan el-Ḫırâʿî ve es-Sülmâ الم

 Yezîd b. ʿAbdullah b. Ebî Yezîd ve Cemîl النَّجْراَنيَِّان  132
ya da ḥamîd 

- 

ن  133  ʿAbdurraḥmân b. Ḥamdân ve Muḥammed النَّصْرَوِ�َّ
b. ʿAlî b. En-Naṣraveyhi 

- 

ن 134  - Ebû Mûsâ ʿImrân ve el-ḥasen b. ʿAlî النُّورِ�َّ

-Ebû’l-Cemel Eyyûb b. Muḥammed ve Sü البماميان  135
leymân b. Dâvud 

- 

 - Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin (ra.) الرَّيحَْاَ�ن  136

 - Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin (ra.) السِبْطاَن  137

 - Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin (ra.) الشَهِيدَان  138

 - Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer, (ra) الطَّيِّبَان  139

 - Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer, (ra) الأَكْبرَاَن  140

 - Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer, (ra) الشَّيْخَان  141

بِيحَان  142  Hz. İbrahim/Hz. İshak ve Hz. Peygamberin الذَّ
babası Abdullah 

- 

 - Hz. Hamza ve Hz. Abbâs العَمَّان  143

 - Buḫârî ve Müslim الصَّحِيحَان  144

 - İki su kaynağı حرسان 145

 - İki su kaynağı الحلقومان  146

 - İki su kaynağı الدخيبتان  147

 - İki su kaynağı الدخولان  148

 - İki su kaynağı الذبيان  149

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - İki su kaynağı الزبيريتان  150

 - İki su kaynağı السبيبان  151

 - İki su kaynağı السديرتان  152

 - İki su kaynağı القسوميتان  153

 - İki su kaynağı الكضيران  154

 - İki su kaynağı الماسلان  155

 - İki su kaynağı الماهان  156

 - İki su kaynağı المران  157

 - İki su kaynağı المقتبان  158

 - İki su kaynağı الوحيدان  159

 - İki su kaynağı السدرتان 160

 - İki su kaynağı العرَّافتان  161

 - İki su kaynağı كظيران  162

 - İki su kaynağı الدخنيتان  163

ثتَان  164  - İki su kaynağı الشُّبَـيـْ

 - İki göl الرَّقْمَتَان  165

 الجعوران  166
Ağaç dibinde bulunan iki küçük su birikin-

tisi 

 

- 

-Ağaç dibinde bulunan iki küçük su birikin المدراثان 167
tisi 

- 

 - İki akarsu النّيرْابان  168

 - Hayvanlara su içirilen iki yer المنحسان  169

 - Ağaç dibinde bulunan iki su birikintisi الحَسَّنِيَّتان  170

 - Ağaç dibinde bulunan iki su birikintisi الجنيتان  171

 - İki dağ حماطان  172

 - İki dağ الحوضتان  173

 - İki dağ الخزازان  174

 - İki dağ الخشاشان  175

 - İki dağ الخشخاشان  176

 - İki dağ الخشفتان  177

 - İki dağ دفاتان 178

 - İki dağ الرقاشان  179

 - İki dağ الركبان  180

 - İki dağ الرمانتان  181

 - İki dağ بسومان 182

 - İki dağ الجا�ن  183

 - İki dağ الثنيان  184

 - İki dağ بدَْوَتان 185

 - İki dağ البرودان  186

 - İki dağ السدان  187

 - İki dağ السقفان  188

 - İki dağ شراآن 189

 - İki dağ الشعر�ن 190
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 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - İki dağ الشعفان  191

 - İki dağ الشيقان  192

 - İki dağ صاحبان  193

 - İki dağ الصدفان  194

 - İki dağ الطبيان  195

 - İki dağ الطفحتان  196

 - İki dağ الطمران  197

 - İki dağ العسيبان  198

 - İki dağ العلمان  199

 - İki dağ عمايتان  200

 - İki dağ العناقان  201

 - İki dağ الفلجان  202

 - İki dağ القدسان  203

 - İki dağ الكومجان  204

 - İki dağ الاهزان  205

 - İki dağ المديدان  206

 - İki dağ المتاعان  207

 - İki dağ النهبان  208

 - İki dağ الأنعمان  209

 - İki dağ الأقعسان  210

 - İki dağ الأخْشَبَان  211

 - İki dağ الجبلان  212

 - İki dağ أبَاَ�ن 213

 - İki dağ الأخْرَجَان  214

 - İki dağ المشرقان 215

 - İki dağ يَسُومان 216

 - İki dağ التّينان  217

 - İki dağ الصاحتان  218

 - İki dağ اللُّحيان  219

 - İki dağ ذِقاَّ�ن 220

 - İki dağ الجاثان  221

 - İki küçük dağ الأحامَِراَن  222

 - İki küçük dağ الخُشْمَتَان  223

 - İki vadi الدغلجان  224

 - İki vadi الدلقمان  225

 - İki vadi الرسان  226

 - İki vadi الحرِْمان  227

 - İki vadi الحقيلان  228

 - İki vadi التنهيان  229

 - İki vadi الثمدان  230

 - İki vadi الخيقمان  231

 - İki vadi السلعان  232

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - İki vadi الشاغبان  233

 - İki vadi الصُبَـيَّـغَان  234

 - İki vadi الشطنان  235

 - İki vadi العاندان  236

 - İki vadi العرضان  237

 - İki vadi العمقان  238

 - İki vadi العميسيتان  239

 - İki vadi العميان  240

 - İki vadi الغميان  241

 - İki vadi الفالقان  242

 - İki vadi الفربيتان  243

 - İki vadi الكمعان  244

 - İki vadi اللخيان  245

 - İki vadi المخمران 246

 - İki vadi المراضان  247

 - İki vadi المرنتقان  248

 - İki vadi المرغيان  249

 - İki vadi النخلتان  250

 - İki vadi النضحان  251

 - İki vadi الهبيران  252

 - İki vadi الهذلولان  253

 - İki vadi الأنعمان  254

 - İki vadi الأغرلان  255

 - İki vadi الأعوصان  256

 - İki vadi الأعينان  257

 - İki vadi الشَّيِّطاَن  258

 - İki vadi الضريبتان  259

 - İki vadi أوثلان  260

 - İki vadi الشطا�ن  261

 - İki vadi مريفقان 262

 - İki vadi الفرضان  263

 - İki vadi دلقمان 264

 - İki vadi الأغنيان  265

 - İki vadi الأدنيَّان  266

 - İki vadi اذبلان 267

 - İki vadi الأرمضان 268

 - İki vadi الأشيَمان  269

 - İki vadi الدعجلان 270

رْغتان  271
َ
 - İki vadi الم

 - İki vadi التَّـنْهيتان  272

 - İki vadi أشيَّان  273

 - Su akan iki vadi العقوتان 274
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 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

فَتَان  275  - İki tepe كُتَـيـْ

 - İki tepe الزبيدتان  276

 - İki tepe الذراعان  277

 - İki tepe الزنيدتان  278

 - İki tepe الرضمتان  279

 - İki tepe حلزيتان  280

 - İki tepe البرََّتَان 281

 - İki tepe البكرتان 282

 - İki tepe البيضَتَان  283

 - İki tepe ألْيَـتَان  284

 - İki tepe النُّمَيرْتان 285

 - İki tepe الدبرتان  286

  İki tepe الخنَْظاَوَان  287

 - İki tepe الشصنان  288

 - İki tepe الكثيفتان  289

 - İki küçük tepe هَدَابَان  290

 - İki tepe الكِنَانَـتَان  291

 - İki tepe المنيرتان 292

 - İki tepe أريكئان  293

 - İki kum tepeciği الشويفتان  294

 - İki kum tepeciği اليتيمتان  295

 - İki kum tepeciği القُريَْـفَتان  296

 - İki tepecik القيقاءتان  297

 - İki tepecik حلذيتان  298

 - İki tepecik المروتان 299

 - İki nehir الزابان  300

 - İki nehir الثرثوران  301

 - İki gezegen الزابان  302

 - İki gezegen الذئبان  303

 - İki gezegen العوقهان  304

 - İki gezegen الفارطان  305

 - İki gezegen الناعقان  306

 - İki gezegen النسقان  307

 - İki yıldız المحلفان  308

 - İki yıldız المرزمان 309

 ”الهرََّار“ İki yıldız الهرََّاراَن 310

 - İki yıldız العَوكَْلاَن  311

 - İki yıldız الفرقدان  312

 - İki yıldız النَّسْراَن  313

 - İki yıldız الخرَْقَـتَان  314

 - İki yıldız الذُرَّاعَان  315

 ”الشَّرّطُ “ İki yıldız الشَّرَطان  316

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - Uḍâḥ tarafında iki yol الرَّخَاوان  317

 - İki bölge بومان  318

 - İki bölge الجابتان  319

 - Medine’ye yakın iki bölge الجمادان  320

 - İḍâḥ yolunda iki yer الرحاوان  321

 - İki bölge الأبرقان  322

 - İki bahçe الراقِصَان  323

 - Hayvanlara su içirilen iki yer الحقبتان  324

-Zebâle ve Necid arasında bulunan iki me الحز�ن 325
kan 

- 

-Ez-Zûr şehrinde Mâʿîn bölgesi ve o bölge الدجاجتان  326
nin kuzeyi 

- 

 - Bilinen iki şehir الحومنتان  327

 Musul ve Arap yarımadası arasında, Dicle الزوقان  328
nehri kenarında bulunan iki köy 

- 

 - Bilinen iki arazi الحمتان  329

 - Benî ʿUḳay’a ait iki boş arazi الدهرمان  330

 - İki bölge السران  331

 - İki köy الشمستان  332

 - Mekke ve Taif القريتان  333

 - İki bölge الضلعان  334

 - İki bölge الضيغان  335

 - İki bölge الوريكتان  336

 - İki bölge الخبيجان  337

 - İki bölge الحومانتان  338

 - İki düzlük alan المضلان 339

 - Yüksek iki arazi الخبَُـيْتان  340

 - İki ormanlık alan النمسان  341

 - İki kumluk alan توضِحان 342

 - İki güvenli mekan العَوْجَاوَان  343

-Ez-Zenb yakınlarında bulunan Mâîn ve ku الطلوان  344
zeyi 

- 

 - İki köy الكلديتان  345

 Biri Cemʿ ve ʿArafe arasında, diğeri de المأزمان 346
Mekke ve Mina arasında olan iki dar yer 

- 

ضِيقان  347
َ
 - Bilinen iki boğaz الم

 - İki soy بُـزْرَتان  348

 - İki köy المراينان  349

 - Basra yolu üzerinde iki köy النباجان  350

 - İki yer النيربان 351

 - İki köy الهجران 352

 - İki köy الهدَُيَّـتَان  353

 - İki köy الداهنتان  354

 - İki köy الهدَُيَّتان  355

 - İki köy القطنتان  356

 - İki köy السمسمان  357
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 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - İki bölge عنيزتان 358

 - Kumluk iki alan الفردتان 359

 - Kumluk iki alan الرُّمَّاحتان  360

 - Benî Nümeyr’in arazisinde iki alan الصقران  361

 - İki düz arazi الوالعتان  362

 - İki düz arazi العزوقان  363

 - İki düz arazi الفروقان  364

 Ḍariyye ve er-Rabez̠e’de iki etrafı çevrili الحمَِيَّان  365
yer 

- 

 - İki kumluk alan العِرْقَـتَان  366

 - İki kumluk alan اليتِمَان  367

 - İki düzlük alan الوالغتان  368

 - İki düzlük alan الجَوَّان  369

 - İki düzlük alan الصافَُوقان  370

 - İki düzlük alan خَوَّان 371

 - İki düzlük alan الشعنميتان  372

 - İki kumluk alan الطريقتان  373

 - İki kumluk alan منيهلتان  374

 - İki kumluk alan �ظرتان  375

 - İki düzlük alan دَهْواَن 376

 - İki engebeli bölge العرفتان  377

 - İki düzlük alan التسريران  378

 - İki düzlük alan النِّهْيَان  379

 - İki köy الفرْدَان  380

 - Mısır civarında iki köy العزيزتان 381

 - İki yer إشان  382

 - Mekke yolu üzerinde iki bölge الأغرَّان  383

 - İki bozkır bölge أليقان  384

 - İki kuyu الحمانيتان  385

 - İki kuyu العظاءتان  386

 - İki kuyu الضحاكتان  387

 - İki kuyu البِيراَن  388

 - İki kuyu سفاران 389

 - İki kuyu المحيتاتان  390

 - İki kuyu الناجيتان  391

 - İki bahçe الحبجتان  392

 - İki bahçe العبودان  393

 - İki bahçe الهومجتان  394

رْعَان  395  ”الصَرعْ“ Gece ve gündüz, öğle ve akşam الصِّ

 - Gece ve gündüz, öğle ve akşam الصَّرْفاَن  396

 ”القَرْن“ Gece ve gündüz, öğle ve akşam القَرَْ�ن 397

 - Gece ve gündüz الطَّريِدَان  398

 - Gece ve gündüz القرتان 399

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 - Gece ve gündüz, öğle ve akşam القَارحَِان  400

 ”الكَرَّة“ Gece ve gündüz, öğle ve akşam الكَرَّتَان 401

َطِيَّـتَان  402
 - Gece ve gündüz الم

 - Gece ve gündüz الممنان  403

لَواَن  404
َ
لَواَن“ Gece ve gündüz الم

َ
 ”الم

 ”الجدَِيدَان“ Gece ve gündüz الجدَِيدَان  405

 ”العَصْر“ Gece ve gündüz العَصْراَن  406

 - Gece ve gündüz الأَهْرَمَاَ�ن 407

 ”الدَّائبَِان“ Gece ve gündüz الدَّائبَِان  408

 - Öğle ve akşam الخفَْقَتَان  409

 ”الحلُْبَة“ Öğle ve akşam الحلُْبَـتَان  410

 - Ucu sivrilmiş iki taş الكلبتان  411

 - Ucu sivrilmiş iki taş الخثانينان  412

 - Ucu sivrilmiş iki taş النفقان  413

 - Ucu sivrilmiş iki taş قشاوتان 414

 الحلُُولاَن  415

 denilen iki iç içe /حُلوُل جِوَارِي/ ve /حُلوُل سرُْیَانيِ/
geçme şeklidir. İlkinde gülün içerisinde gül 
suyunun bulunması gibi birine işaret edildi-
ğinde diğerine de işaret edilmiş olur ki tam 
anlamıyla iç içe geçme söz konusudur. İkin-
cisinde ise sürahideki su misali iki şeye ayrı 
ayrı işaret edilebilir ve tam anlamıyla birbi-

rine karışma yoktur. 

- 

 - El-ʿAvâʾ ve es-Simâk nehirleri الأَْ�رَاَن  416

 - Basra ve Kûfe العِراَقاَن  417

 - Ḳurayza bölgesinde iki yılan türü الكَاهِنَان  418

 - Altın ve gümüş الحَجَراَن  419

 - Horasan ve Sicistan الفَرْجَان  420

وْقِفَان  421
َ
 - Yüz ve ayak (kadın için) الم

 - Basra ve Kûfe المصِْراَن 422

-Esed ve Tayy veya Esed ve Ġatafan kabile الحلَِيفَان  423
leri 

- 

 - Karın ve avret yeri veya iki ordu الغَارَّان  424

 ”الأقَـْزَل“ Akbabada bulunan iki tüy الأقَـْزَلاَن  425

 - Üzerinde bir şeyler kurutulan iki taş الحمَِاراَن  426

 - Dünya hayatını ve cehaleti sevme السَّكْرَتانَ 427

 Balina ve şekli balinaya benzeyen yıldız السَمَكَتَان  428
topluluğu 

- 

 - Bâhile bölgesinde bir dağ ve su kaynağı سوفتان  429

 - Tatlı ve tuzlu su veya Rum ve Fars denizi البَحْراَن  430

 - Eyer ve devenin semeri البِدَادَان  431

 البُـهْمَتَان  432
Kırmızı fakat içinde siyah ve beyaz da bu-

lunabilen iki bitki 
- 

 İsnad tedlîsi ve Şeyh tedlisi ki bunlar iki التَّدْليِسَان  433
hadis eğitim metodudur. 

- 

 Mescitte verilen iki selam olup biri girişte التَّسْلِيمَتَان  434
diğeri de namaza başlarken verilir. 

- 

 - Hörgüç ve karaciğer البريمان  435

-Sandaletten dolayı iki ayağın üzerinde olu البِطْريِقَان  436
şan iz 

- 

 Önde ve arkada bulunmak üzere iki avret الجِحْراَن  437
bölgesi 

- 
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 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

-Kuru üzüm ve hurma veya yemek ve kı الجُحْفَان  438
lıçla vuruşmak 

- 

 - Kurt ve çekirge الجاَبِيَان  439

 - Dünya ve ahiret cezası الحدََّان  440

 - Fars Boğazı’ndaki iki daire şekli البنيقتان  441

 - İki halk الجاَئعَِان  442

 - İki kum türü الحنائتان  443

 - İki sanat veya iki mesel الحوُبَان  444

 - Evs ve Hazrec’ten olan Ensâr الحيََّان  445

 - Allah’ın Kitâb’ı ve Ehl-i beyt الخلَِيفَتَان  446

 ”الخنََـبَان“ Yalan ve hainlik الخنََـبَان  447

 - Dünya ve ahiret yurdu الدَّاراَن  448

مَان  449  - Karaciğer ve dalakta bulunan kan الدَّ

وْلَتَان  450  - Osmanlı ve Çerkez Devletleri الدَّ

 Kâbe’de biri Hz. İbrâhîm’in makamı olan الرَّامَتَان  451
iki simge 

- 

 Kureyş’in yazın Şam’a kışın da Yemen’e الرّحِْلَتَان  452
olan ticaret amaçlı seferleri 

- 

 - Kırmızı ve sari الزّرِْنيِخَان  453

 - Ramle ve ʿAs̠e’de bulunan iki yol الخلان  454

 Misvak ve ḫallâl denen iki ağaçtan yapılan الخَشَبَان  455
tahta çubuk 

- 

 - Yün ve ipek الشُّهْرَتَان 456

 - Tür ve yapı الصُّورَتَان 457

زََ�ن 458  - İki put الضَّيـْ

 - Karın ve cinsel organ العَادَان  459

 - Öğle ve ikindi namazları العَجْمَواَن 460

 - Cennet ve cehennem ehline yapılan vaat العَدَّتَان  461

 - Yolculuk ve bina inşa etme العَذَابَان  462

 - Ramle’de bulunan iki yol العَذَاراَن  463

 - Kûfe’de meşhur iki bina العز�ن 464

 - Arafe ve Mina العَسْكَراَن  465

 Kelime Anlamı 
Vasît 

maddesi 

 ”العِشَاآن“ Akşam ve yatsı العِشَاآن  466

 - Caʿfer b. Süleymân’ın iki bahçesi العفودان  467

 - Caʿfer b. Süleymân’ın iki bahçesi العنودان  468

 - Caʿfer b. Süleymân’ın iki bahçesi المحتجبتان  469

 - İki tepe العواتان 470

 - Hz. Peygamberin (s.a.v.) Minberi ve asâsı العُودَان  471

 - Hanefî ve Şâfî الكرابسيان  472

زاَن  473  - Şam ve Fars mülkü الكَنـْ

اآن 474
َ
-Abdest sırasında iki uzvun (eller ve ayak الم

lar) iki su ile birleşmesi 
- 

رْجَفَان  475
ُ
 - İbrik ve kazan الم

 Bir şeye bağlılık ve bir şeyden mahrum المضنيان  476
olma 

- 

فْدَمَان  477
ُ
 - İbrikler ve küpler الم

تَـتَان  478 َيـْ
 - Balina ve çekirge ölüsü الم

 - Satürn ve Mars النُّحْسَان  479

 - İnsan ve keçilerin kötü olanı النَّزيِكَان  480

 - Dünya ve ahiret النَّشْأَتَان 481

 - Doğu ve Batı denizi النُّطْفَتَان  482

 - Nil ve Fırat َ�رْاَن 483

 - Hakiki ve izâfî النَّـوْعَان  484

 - Güneş ve ay النِّيراَن  485

 - İki bahçe الواَقِصَتَان  486

عَتَان  487 ُتَـنَمِّ
 - Genç deve ve dişi keçi الم

 - İki kuyu الذِءْبَـتَان  488

 - Kâfirûn ve İhlas sûreleri القُشْقِشَتان  489

 - Köle ve eşek الأحصَّان  490

 - İki uçurum عرعرتان 491

 - İki duvar الحربتان  492

 - İki bahçe الشمسيتان  493

Müfretlerden birinin lakabının baskın olmasıyla kurulan telkîbî mü-
sennâlar ise dördüncü kategori olup bu kategoride 3 kelime tespit edilmiştir. 
Bunların tamamı özel adlara karşılık gelmektedir ve hiçbiri el-Muʽcemu’l-vasît 
maddelerinde yer almamaktadır. Söz konusu kelimeler aşağıdaki gibi bir 
tablo halinde gösterilebilir:  
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Tablo 2: Müfretlerden birinin lakabının baskın olmasıyla kurulmuş  
telkîbî müsennâlar 

 Kelime Anlamı Vasît maddesi 

 Ḳurt ve ʿÂmir, bunlar Seleme b. Ḳuşeyr’in oğulları olup البرُيَْكَان  1
ilkinin lakabı /البرُيَْك/ ikincisinin ise /ِالباَرك/dir. - 

 الشَّنـَّتَان  2
Vehb b. Ḫâlid b. ʿAbd b. Temîm b. ʿÂmir b. Muʿâviye b. Bikr 

b. Hevâzin ve es- Ṣudeyy b. ʿUzra b. Bişr b. ʾİẕḫira ki bun-
lardan ilkinin lakabı /الشَّنَّة/ dür. 

- 

بَان  3  Abdullah b. Zübeyr ve kardeşi Musʿab’e nispet edilen isim الخبَُـيـْ
olup Abdullah b. Zübeyr’in lakabı Ebû Ḫubeyb’dir. - 

 
Baba/dede adıyla veya baba adının baskın olmasıyla kurulan telkîbî mü-

sennâlar ise müfret yapıdaki telkîbî müsennâların beşinci ve son kategorisi-
dir. Bu kategoride 6 kelime tespit edilmiştir. Bunların tamamı özel adlara kar-
şılık gelmektedir ve hiçbiri el-Muʽcemu’l-vasît maddelerinde yer almamakta-
dır. Söz konusu kelimeler aşağıdaki gibi bir tablo halinde gösterilebilir: 

Tablo 3: Baba/dede adının baskın olmasıyla kurulan telkîbî müsennâlar 
 Kelime Anlamı Vasît maddesi 

ضَران 1
ُ
 - Ḳays ve Ḥındıf الم

 el-Cevnü’l-Kindiyyân’ın oğulları Muâviye b. Şuraḥbîl b. Aḳdar b. el-Cevn الجوََْ�ن 2
ve Ḥassân b. ʿAmr b. el-Cevn - 

 Mismaʿ b. Süfyân b. Şihâb el-Caḥderî’nin oğulları Mâlik ve Abdü’l-melik المسِْمَعَان  3
veya Mâlik b. Mismaʿ’ın oğulları ʿÂmir ve Abdü’l-melik - 

 .İmam Muḥammed b. İsḥaḳ b. Ḫuzeyme ve Muḥammed b. ʿAlî b الخزَُيمْيَِّان  4
Muḥammed b. ʿAlî b. Ḫuzeyme - 

 - İsmâîl b. Nemîl ve Muḥammed b. ʿAbdullah b. Nemîl الخِلاَلاَن  5

-ʿAbdullah b. Sâib ve ʿAbdullah b. el-Müseyyeb; bu ikisi ʿÂbid b. ʿOmar el العَابِدَان 6
Maḫzûm’un iki torunudur. - 

 
Son olarak terkip halinde olan telkîbî müsennâlar kategorisinde ise toplam 

29 kelime tespit edilmiştir. Tespit edilen müsennâların tamamı isim tamla-
ması biçiminde olup bunlardan yalnız üçü el-Muʽcemu’l-vasît maddelerinde 
yer almaktadır. Söz konusu kelimeler aşağıdaki gibi bir tablo halinde gösteri-
lebilir: 

Tablo 4: Terkip halinde olan telkîbî müsennâlar 
 Kelime Anlamı Vasît maddesi 

 - Ğaniy ve Bâhile (soy) ابْـناَ دُخَان 1

 أذَُُ� الحِمَار  2
ʿAbd b. Cüşem b. 
Bikr ve Mâlik b. 

Ḥabîb 
- 

 Kelime Anlamı Vasît maddesi 

3 
عَوْرَتَا  
 الشَّمْس

Güneşin doğuş ve 
batış yeri 

- 

 - Hâbil ve Kâbil ابْـناَ آدَم 4

 ”جمَِير“ Gece ve gündüz ابْـناَ جمَِير  5
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 Kelime Anlamı Vasît maddesi 

 - Gece ve gündüz ابْـناَ سمَِير 6

 ابْـناَ رَغَّال 7
D ̩ariyye bölgesine 

yakın iki dağ 
- 

 ابْـناَ سُباَت  8

Zamanında çok iyi 
arkadaş olup biri Ne-

cid’e diğeri 
Teḥâme’ye giden ve 
bir daha hiç buluşa-

mayan iki arkadaştır. 
Arapçada bir mesel 

olarak kullanılır. 
Aynı zamanda gece 
ve gündüzü de ifade 

etmektedir. 

 ”سُباَت“

 ابنا طَمَّار 9
Bilinen iki tepe veya 

dağ olduğu 
söylenmiştir. 

- 

 ابنا عَيَّان  10
El-ḥâris̠ b. Rafâʿa’nın 

oğulları Muʿâz ve 
Muʿavvez 

- 

 .Hz. Hasan ve Hz ابنا فَـوَاطِم  11
Hüseyin 

- 

12 
سَيِّدَا شَباَبِ 

 أهَْلِ الجنََّة 
Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin 
- 

13 
ابْـناَ مَوْقِدِ  

 النَّار 

Yollarda ateş 
yakarak yol kesmel-

eriyle bilinen iki 
adam 

- 

14 
بُـرْجَا 

 الاِعْتِدَالَينْ 

Yıldızbilimcilere 
göre terazi ve koç 

burçları 
- 

15 
بُـرْجَا 

 الاِنْقِلاَبَينْ 
Oğlak ve yengeç 

burçları 
- 

 Kelime Anlamı Vasît maddesi 

 - İki dağ ابْـناَ طَمْر 16

 - İki dağ veya tepe ابْـناَ شمََّام 17

18 
كَاهِلاَ  
 - İki gezegen الاَسَد

نَـتاَ يزَيِد 19  - Ḥabâbe ve Selâme قَـيـْ

20 
سَيِّدَا كُهْلِ 
 أهَْلَ الجنََّة 

Hz. Ebû Bekir ve Hz. 
Ömer 

- 

 - Sehl ve Süheyl ابْـناَ بَـيْضَاء  21

22 
بَـرْدَا الجرَاَدَة  
 - Çekirgenin kanatları و الجنَْدَب 

تاَ هِنْدِيَّة  23  - İki tepe بنِـْ

نْـياَ 24  - Basra eve Mısır جَناَحَا الدُّ

25 
صَلاَتَا  
 العَشِي

Öğle ve ikindi 
namazları 

- 

26 
فِعْلاَ المدْحِ و  

 الذَّمِّ 

 Birer gramer :/نعم و بئس/
meselesi olan iki 

kelimedir. 
- 

27 
فيِلاَ 

 الشَّطْرنَْج 

Birbirine yardım et-
meyen iki arkadaş 
için kullanılan bir 

meseldir. 

- 

 Şeytanın başı ve قَـرَْ� الشَّيْطاَن  28
ayakları 

 ”القرن“

 Hârut ve Mârut adlı مَلَكَا بَابِل 29
ili melek 

- 

Yukarıdaki kategorilerden lakap ilgisiyle oluşan telkîbî müsennâların sıfat 
ilgisiyle kurulmuş müsennâlardan sayıca fazla olduğu rahatlıkla anlaşılmak-
tadır. Söz konusu iki kategorinin sözlük maddelerindeki temsili ise kelime sa-
yısının aksinde görünmektedir. Lakap ilgisiyle oluşan telkîbî müsennâların 
büyük çoğunluğunun özel adlara karşılık geliyor olması sözlükte yer alma 
oranının düşük oluşunu açıklamaktadır. Şu var ki Sözlüklerin kapsam alanına 
giren isimler asıl itibariyle cins ifade eden isimler olduğu için özel ad kabilin-
den kelimelerin sözlükte bulunmaması doğaldır. Nitekim sözlükler özel ad-
lara yer verebilmekte ve özel adların sözlüklerde yer alması sözlükçülük ala-
nında bazen savunulmaktadır.27 Bu çalışmadaki verilere gelecek olursak el-

 

27 Diego Marconi, “Dictionaries and Proper Names”, History of Philosophy Quarterly 7/1 (Jan. 1990), 
77-92; Levent Kurgun, “Özel Adlar Türkçe Sözlük’te Yer Almalı Mıdır?”, Marmara Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi 9/1 (Haziran 2022), 44-69.  
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Muʽcemu’l-vasît’te yer alan ortak lakap ilgisiyle kurulmuş 13 müsennânın sa-
dece üçünün özel ad olduğu söylenebilir. Bunlar: iki yıldız adı olan /الهرََّاراَن/ ve 

-kelimeleri /الأقزلان/ kelimeleri ile akbabada bulunan iki tüyün adı olan /الشَّـرطان/

dir. el-Muʽcemu’l-vasît’te yer alan ve özel ad kabilinden addettiğimiz, /الأزهرَان/ 
ve /الحـَرَمان/ gibi başka kelimeler de bulunmaktadır. Lakap veya sıfat ilgisiyle 
kurulmuş olup özel ad kabilinden olan kelimelerin tercihinde ise bir ölçütün 
bulunmadığı anlaşılmaktadır. Özel adların sözlüklerde yer alma sorunsalının 
başlıca kaynağı olarak özel ad tercihine ilişkin bir kriterin bulunmaması gös-
terilmektedir. Buna ek olarak özel adların semantik boyutunun bulunmaması 
da onların sözlüklerdeki varlığını etkileyen bir özellik olarak takdim edilmek-
tedir.28 Zira tercih dışı kalan özel adların neden sözlüğe alınmadığı izah edi-
lememektedir. Örneğin, Mescid-i Haram ile Mescid-i Nebevî’ye karşılık gelen 
 müsennâlar özel /المِصْرَان/ ve /العِرَاقاَن/ ile Basra ile Kûfe’ye karşılık gelen /المسجدان/
ada tekabül etmekte ve el-Muʽcemu’l-vasît’te yer almamaktadır. Halbuki bu 
kelimeler, genel sözlük kullanıcılarının araştırma olasılığı bulunan kelimeler-
dir. Buna mukabil sözlük, araştırılma olasılığı daha az olabilecek /الأقزلان/ keli-
mesine yer vermiştir. 

Sonuç 

Lugavî müsennânın bir türü olan telkîbî müsennâların el-Muʽcemu’l-vasît‘te 
sözlük maddesi olarak varlığını incelediğimiz bu çalışmada dikkat çekici so-
nuçlara ulaşılmıştır. Çalışmadan elde ettiğimiz bulguları iki yönden değerlen-
dirmek mümkündür. Birincisi kelimelerin sözlükteki varlığını ve varlık key-
fiyetini oransal olarak değerlendirmektir. İkincisi ise söz konusu kelimelerin 
sözlük maddesi olma imkanına ilişkin nitel değerlendirmedir. 

Tespit edilen kelimeler ve kelimelerin sözlük maddelerinde yer alıp alma-
masıyla ilgili bulguları bir tablo halinde şöyle gösterebiliriz: 
  

 

28 Levent Kurgun, “Özel Adlar ve Sözlük Birimleri Üzerine”, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi 11/2 
(2011), 293-307.  
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Tablo 5: Telkîbî müsennâların toplam sayısı ve el-Muʿcemu’l-vasît’teki miktarı 

Telkîbî Müsennâ Kategorileri 
Tespit Edilen 
Telkîbî Mü-
sennâ Sayısı 

el-Muʿcemu’l-vasît Maddele-
rinde Yer Alan Telkîbî Mü-

sennâ Sayısı 

Sözlükteki 
Kelimelerin 

Oranı 

Müfret Telkîbî Müsennâlar 585 41 %7 

1. Ortak sıfat ilgisiyle kurulmuş 
telkîbî müsennâlar 75 24 %32 

2. Müfretlerden birinin sıfatının 
baskın olmasıyla kurulan telkîbî 
müsennâlar 

8 4 %50 

3. Ortak lakap ilgisiyle kurulan 
telkîbî müsennâlar 493 13 %2,63 

4. Müfretlerden birinin lakabının 
baskın olmasıyla kurulan telkîbî 
müsennâlar 

3 0 % 0 

5. Baba/dede adıyla veya baba 
adının baskın olmasıyla kurulan 
telkîbî müsennâlar 

6 0 % 0 

6. Terkîp Halinde Olan Telkîbî 
Müsennâlar 29 3 % 10,3 

Toplam Kelime Sayısı 614 44 %7,16 

 
Tabloda yer alan bulgular doğrultusunda araştırmanın en dikkat çekici so-

nucu, kelimelerin büyük miktarının (yaklaşık %93’ünün) el-Muʽcemu’l-vasît’te 
yer almamasıdır. Bir diğer sonuç ise genel olarak sıfat ilgisiyle oluşan telkîbî 
müsennâların sayısının başka ilgilerle oluşan telkîbî müsennâların sayısına 
göre daha az olmasına rağmen sözlükte yer alma oranının daha yüksek olu-
şudur. Sıfat ilgisiyle oluşan toplam 83 telkîbî müsennânın yaklaşık %35’i (28 
kelime) sözlükte maddelerinde yer almaktadır. Buna mukabil lakap ilgisiyle 
oluşan 502 telkîbî müsennâ tespit edilmişken bunların yalnız %2,5’i (13 ke-
lime) sözlükte madde olarak yer almıştır. Kısaca, lakap ilgisiyle oluşan telkîbî 
müsennâların sayısı fazla olsa da sözlükte yer alma oranı oldukça düşük, sıfat 
ilgisiyle kurulmuş müsennâların sayısı az fakat sözlükte yer alma oranı gö-
rece yüksektir.  

Lakap ilgisiyle oluşan telkîbî müsennâların sözlükte daha az yer almasını 
bu kelimelerin ekseriyetle özel adlara karşılık gelmesine bağlamak mümkün-
dür. Ne var ki sıfat ilgisiyle kurulmuş olup özel ad kabilinden olan kelimeler 
de bulunmaktadır ve bunların sözlüğe almanın bir ölçütü bulunmamaktadır. 
Telkîbî Müsennânın sözlükte yer alıp almaması kadar madde düzenindeki 
yeri de önemlidir. Kelime kök harflerinin alfabetik sırasına göre hazırlanmış 
sözlüklerde kökten türeyen bütün kelimeler bir maddede yer verilir. Aynı sis-
temle yazılmış el-Muʽcemu’l-vasît’te de kök harfler madde başı olmaktadır. 
Modern dönemde yazılmış bu sözlük klasik sözlüklerden farklı olarak bir ke-
limenin tüm manalarını bir maddede değil; kök fiil, diğer fiiller ve her bir fi-
ilden türetilmiş isimler ayrı maddeler halinde sıralanmıştır. İsim maddeleri 
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arasında bazen müsennâ formlara ayrı bir maddede yer verilmiştir. Buna göre 
sözlük maddelerinde tespit edilen toplam 44 kelimeden 16’sına tekil forma ait 
maddede, 27’sine ikil forma ait maddede, bir kelimeye ise fiil maddesinde 
rastlanmıştır. Her ne kadar telkîbî müsennâların tamamı müsennâ formunda 
müstakil bir maddede yer almasa da el-Muʽcemu’l-vasît’in madde düzeninde 
ikil forma ait madde girişi bulunması sözlükçülük açısından önemli bir geliş-
medir. 

İkinci değerlendirme konusu ise telkîbî müsennâların bir sözlük maddesi 
olma problemidir. Telkîbî müsennâlar müfredinden farklı yeni bir mana ifade 
etmesi nedeniyle ilke olarak yeni bir sözcüktür ve bir sözlükte yer alması bek-
lenir. Uygulamada bu beklentinin kısmen karşılandığı araştırmamızda ortaya 
çıkmıştır. Kanaatimizce telkîbî müsennâların genel sözlüklerde bir madde 
olarak yer alma probleminin tartışılabilmesi için müsennâlara ilişkin yuka-
rıda yapılan ilgi tasnifi belirleyici olacaktır. Bulgularımızda da yer verdiğimiz 
üzere sıfat ilgisi ile kurulmuş telkîbî müsennâların sözlükte bulunma oranının 
yüksek oluşu bu tür kelimelerin sözlükte yer alması gerektiğinin bir göster-
gesi olarak kabul edilebilir. Zira bu kelimelerin büyük bir kısmı, ifade ettiği 
anlamlar bakımından, zaman veya mekanla sınırlı olmayan ve cinsi ifade 
eden isimlerdir ve bu nedenle yaygın kullanım potansiyeline sahiptir. Diğer 
taraftan lakap ilgisiyle kurulmuş müsennâlar, çoğunlukla gerçek kişilere ait 
ad, lakap veya dağ ve vadi gibi coğrafi mekân adları kabilinden özel ad nite-
liğinde kelimelerdir ve yaygın kullanım potansiyeli düşüktür. Belirli bir za-
man veya mekanla sınırlı kullanım alanı olan bu tür kelimelere ihtiyaç duya-
cak kullanıcıların daha özel ve sınırlı olması beklenir. Durum baba/dede 
adıyla kurulan müsennâlarda da böyledir. Özel kullanıcıların bu türden isim-
leri araştırmak için genel sözlükler yerine klasik lügat eserlerine başvurması 
mümkündür. Şu var ki sözlüklerin özel adlara karşılık gelen kelimelerden ta-
mamen yoksun olması da doğru görünmemektedir. En nihayetinde bir tercih 
meselesi olan sözlük yazımında yer verilmesi beklenen özel adların belirlen-
mesi ise başka bir araştırmanın konusudur. 
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